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Capítulo 3 Plan de Trabajos 

3-1 Plan de Ejecución 

3-1-1   Política de ejecución 

(1) Generalidades sobre la ejecución del proyecto 

El presente Proyecto se compone de ①Diseño y supervisión de las obras, ②Suministro del 

equipo de perforación, equipos y materiales para la construcción de pozos, ③Construcción de las 

instalaciones de pozos ④Obras a cargo de la parte Ecuatoriana. De los numerales, ①, ②y ③se 

realizarán con la Cooperación Financiera No Reembolsable del Japón y ④con fondos del Gobierno del 

Ecuador, y se realizarán bajo la responsabilidad del Gobierno del Ecuador de acuerdo con el avance de las 

obras por la parte Japonesa. A continuación se explicará el procedimiento de la ejecución del proyecto. 

El flujo de los trabajos de construcción de las obras empezará con la firma del Canje de Notas 

entre los gobiernos de ambos países. Seguidamente se firmará un contrato de consultoría entre la 

Consultora japonesa y el organismo ejecutor del Gobierno del Ecuador, es decir el Consejo Provincial de 

Loja. La Consultora dará cumplimiento al contrato ejecutando el diseño de ejecución y realizará las 

investigaciones en el Ecuador, al igual que el diseño detallado y la preparación de los documentos para la 

licitación. Después se celebrará la licitación para seleccionar los proveedores de los equipos y  materiales 

así como también la Empresa constructora en representación del organismo ejecutor del Ecuador. Una vez 

determinado la empresa ganadora se procederá a la firma del Contrato y seguidamente se comenzará el 

trámite para la adquisición de los equipos y materiales como también el inicio de las obras de construcción. 

Una vez firmado el Canje de Notas, la parte Ecuatoriana deberá realizar los trámites de lugar para 

el Arreglo Bancario (A/B), y tomar las medidas para la exención de los derechos aduaneros e impuestos 

internos correspondientes a los equipos y materiales ante los ministerios y las instituciones relacionadas, 

para que el presente Proyecto pueda desarrollarse sin tropiezos, y para esto el Consejo Provincial de Loja 

deberá mantener contínuas comunicaciones con los organismos gubernamentales locales. 

Gobierno del Japón

ＪＩＣＡ

Gobierno del Ecuador

Proveedor, constructora

· Adquisición de equipos y
materiales
· Obras de construcción
(entrenamiento técnico)

Consultora

· Diseño detallado
· Preparación de los
documentos para la licitación
· Representación en la licitaci
ón

Canje de Notas

Informe

Supervisión de obra

Contrato de Consultora

Consejo Provincial de Loja

Contrato de adquisición,
construcción de obras

Informe

 
Figura 3-1 Sistema de ejecución de las obras 
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(2) Plan del personal por parte de la empresa Japonesa para la construcción de los pozos 

Para que las obras se realicen sin problemas, se planea enviar el siguiente personal Japonés. 

 
① Jefe de obra (1 persona) 

Será el responsable de las obras de construcción de los pozos y controlará todas las obras de 

suministro de agua del presente Proyecto. Como las diferentes Comunidades del proyecto se distribuyen en 

una amplia zona y como se realizarán las obras en varios lugares a la vez, el jefe deberá comunicarse con 

los encargados de cada lugar para mantenerse al tanto del progreso de las obras y realizar los ajustes que 

sean necesarios. Una vez terminadas las instalaciones, estará presente en la inspección contra defectos de 

las obras y que se realizará 1 año después de entregadas las obras. 

② Encargado de la perforación de los pozos (1 persona) 

El encargado para la perforación de los pozos se encargará de la inspección de los equipos y  

materiales adquiridos en el 1er. período y la revisión de los equipos y materiales antes de iniciar las obras y 

así mismo ofrecerá el entrenamiento técnico al grupo de la contrapartida de la parte Ecuatoriana sobre el 

transporte e instalación del equipo de perforación, registro eléctrico, trabajos de revestimiento y colocación 

de rejillas, relleno de grava, mantenimiento diario de la maquinaria, etc. 

③ Ingeniero de la perforación del pozo (1 persona) 

Este realizará el control de los trabajos de perforación, ofrecerá el entrenamiento técnico con 

respecto a la metodología sobre la presión a suministrarse, tipo de rotación, procedimientos para evitar 

accidentes y en general todas las técnicas de perforación. 

④ Encargado para la prueba de bombeo (1 persona) 

El encargado para la prueba de bombeo entrará al terminar los trabajos de perforación y se 

encargará en realizar los trabajos de terminación del pozo, la prueba de bombeo y los análisis de la calidad 

del agua, todas estas actividades las realizará a la par del entrenamiento la parte Ecuatoriana. 

⑤ Encargado de la construcción de las instalaciones de distribución de agua (1 persona) 

El encargado supervisará la construcción de las construcciones de obras que no sea la 

construcción del pozo. Así mismo, una vez terminada la perforación, se encargará de supervisar la 

ejecución de obras civiles así como la construcción de la caseta de control, instalación de tubería de 

impulsión, el tanque de distribución del agua y la construcción de puestos públicos etc. Además hará el 

entrenamiento para el manejo de la tecnología. 

⑥ Jefe administrativo (1 persona) 

El jefe administrativo se encargará de las diferentes tramitaciones que se tendrán que realizar en 

las obras, tales como los trabajos contables, control del almacenamiento de los equipos y materiales. 

Asistirá al jefe de obras, mantendrá comunicaciones con las diferentes Instituciones de la parte Ecuatoriana 

que estén relacionados y realizará los trabajos administrativos en general para que las obras se realicen sin 
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inconvenientes. 

⑦ Ingeniero para los estudios geológicos (1 persona) 

Esta persona se encargará de utilizar los equipos de prospección geofísica a ser adquiridos y dará 

el entrenamiento técnico sobre los métodos de ejecución para tales trabajos, así como también los métodos 

sobre el análisis de los datos obtenidos y los métodos de evaluación de los resultados. 

⑧ Ingeniero mecánico (1 persona) 

Este se encargará de la instalación de la bomba sumergible y la bomba de impulsión de agua y 

realizará posteriormente las pruebas del funcionamiento de las bombas. Al mismo tiempo, ofrecerá el 

entrenamiento a las juntas de agua de cada Comunidad sobre el manejo de los equipos y el entrenamiento 

técnico correspondiente. 

⑨ Ingeniero mecánico de servicio (1 persona) 

Este ingeniero realizará el entrenamiento técnico sobre el control del mantenimiento del equipo de 

perforación, su revisión diaria y periódica y el método para la revisión general. Esta actividad tendrá que 

realizarla una vez terminadas las obras de construcción de los pozos contemplados en presente Proyecto y 

antes de ser entregado los equipos. 

 

3-1-2 Precauciones para la ejecución 

Las precauciones a tomarse para la ejecución del proyecto en el Ecuador se indican básicamente 

en el artículo “2.3.1 Política de diseño”. Los puntos a tomarse en cuenta especialmente serían los siguientes. 

(1) Creación de un sistema de cooperación con los organismos relacionados 

Se deberán dar explicaciones a la población directamente beneficiada, a las juntas administrativas 

y a las Juntas de agua existentes para poder realizar la construcción de las obras de acuerdo con las 

peticiones de los pobladores. Además, se deberá deliberar con los municipios y las Instituciones 

involucradas con el sector agua que se encargan de supervisar las Cominidades bajo su jurisdicción, y así 

se crea un sistema de cooperación entre el Consejo Provincial de Loja para la ejecución de las obras desde 

el punto de vista de la construcción, la administración y el mantenimiento de acuerdo al plan de desarrollo 

de las aguas subterráneas. Estos trabajos deberán realizarse a través del organismo ejecutor de la parte 

Ecuatoriana, pero la Consultora deberá verificar que se dan las condiciones para crear este sistema y 

presentar propuestas para el progreso favorable de las obras. 

(2) Explicación a los poblados cercanos 

Con respecto a la construcción de las obras, se deberá explicar el contenido del mismo no sólo a la 

población que será directamente beneficiada sino también a las Comunidades cercanas que todavía tienen 

problemas de abastecimiento, con la finalidad de obtener su comprensión y no tiendan a oponerse a la 

ejecución del Proyecto. 

(3) Condiciones meteorológicas 
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Durante el período de ejecución de los trabajos de construcción, se deberá confirmar el acceso de 

las carreteras, el orden de ejecución de las obras, la determinación de un calendario de trabajo adecuado, y 

el control de seguridad específicamente en aquellas Comunidades donde las precipitaciones son altas, 

durante las temporadas entre diciembre a mayo, excepto la zona sur, con la finalidad de eficientizar los 

trabajos. 

(4) Control de la seguridad 

No deberá permitirse la entrada a personas ajenas al lugar de la obra. Deberá tenerse en cuenta la 

seguridad contra accidentes humanos. Para ello deberá instalarse un cerco de protección y la contratación 

de vigilantes. 

 

3-1-3 División de responsabilidades 

La división de responsabilidades del presente Proyecto consisten en las siguientes, 

 

(1) Adquisición de equipos y materiales 

Responsabilidades de la parte Japonesa Responsabilidades de la parte Ecuatoriana 
•Equipos y materiales de perforación de pozos  
  1 juego 
•Vehículo de apoyo 1 juego 
•Equipos de prueba 1 juego 
•Equipos de monitoreo 1 juego 
•Equipo y materiales de construcción de pozos 

(Revestimiento, filtro) 14 juegos 
•Repuestos 1 juego 
•Material (polietileno) de tuberías de diám.  
                     

50mm x 5.742 mm 

• Preparación y mantenimiento de los depósitos para 
los equipos y materiales 

• Preparación y mantenimiento del taller de 
reparaciones de los equipos y materiales 

• Preparación y mantenimiento de los depósito para las 
piezas de repuestos 

• Nombramiento de un responsable y mecánicos para 
los equipos y materiales 

 
 
 
 

(2) Construcción de instalaciones para los pozos 

Responsabilidades de la parte Japonesa Responsabilidades de la parte Ecuatoriana 
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•Construcción de instalaciones de pozos 
 14 pozos 

•Construcción de las instalacion es de suministro de 
agua 

•Transferencia tecnológica para la perforación de 
pozos 

•Transferencia tecnológica para la construcción de 
instalaciones 

•Asesorías sobre plan de desarrollo de aguas 
subterráneas a realizarse por parte Ecuatoriana. 

•Asesorías sobre la preparación del Plan de diseño de 
las instalaciones de suministro de agua 

•Nombramiento de los personales técnicos que 
recibirán la transferencia tecnológica sobre la 
perforación, construcción de pozos y técnicas de 
investigación 

•Obtención de los terrenos necesarios para la 
construcción de las instalaciones de pozos 

•Tendido de los cables de transmisión eléctrica, 
instalación de transformadores, si fuera necesario 

•Preparación del camino de acceso al lugar de 
construcción de las instalaciones de pozo 

•Construcción de obras (preparación del terreno, cerco, 
portón, canales de alcantarillado, iluminación, 
jardinería, etc.) 

•Solicitud del permiso de construcción de los pozos a la 
Dirección de Recursos hídricos del Ministerio de 
Agricultura y Ganadería 

•Solicitud de permiso a la Dirección de Sanidad 
Ambiental del Ministerio de Construcción de 
Viviendas y Desarrollo Urbano 

 

(3) Operación y mantenimiento 

Responsabilidades de la parte Japonesa Responsabilidades de la parte Ecuatoriana 
•Transferencia tecnológica para la reparación de los 

equipos y materiales 
•Transferencia tecnológica para la administración, 

operación y el mantenimiento de los pozos e 
instalaciones de suministro de agua 

 

•Actividades de difusión y enseñanza a la población 
beneficiada 

•Apoyo a la creación de las Juntas de agua 
(Organización de administración, operación y 
mantenimiento del pozo) 

• Coordinación del presente Proyecto con los 
organismos relacionados con la administración de 
agua potable: Juntas de agua, Municipios, y Dirección 
de Aguas y organismos relacionados  

 

3-1-4 Plan de supervisión de obras 

(1) Trabajos de la Consultoría 

En la ejecución del presente Proyecto la Consultora se encargará de las siguientes actividades 

・ Dar a comprender cabalmente el contenido del Canje de Notas (C/N) firmado entre los gobiernos del 

Ecuador y del Japón. 

・ Confirmar el contenido de los puntos que son de responsabilidad del Gobierno del Ecuador y hacer los 

ajustes necesarios al calendario de ejecución de la parte Japonesa. 

・ Reconfirmar los trámites para obtener la exención de los derechos aduaneros e impuestos internos 

sobre los equipos y materiales importados y hacer las deliberaciones con los organismos relacionados 

para que no afecten al calendario estipulado de las obras. 

・ Conocer los antecedentes culturales e históricos de las Comunidades y obtener la comprensión de los 

pobladores sobre la ejecución del Proyecto. 
 
(2) Contenido de los trabajos; 
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La Consultoría realizará las siguientes actividades de trabajo para el presente Proyecto 

<Diseño detallado> 

① Estudio de campo 

• Reconfirmación de las condiciones meteorológicas, topografía, geología, equipos y materiales de 

construcción, mano de obra, método de ejecución de las obras, y todos los trabajos necesarios para el 

diseño detallado. 

• Confirmar del avance de los trabajos a cargo del organismo ejecutor y obtener los fondos 

presupuestarios necesarios. 

• Reconfirmación de las condiciones hidrogeológicas en los sitios donde se construirán los pozos. 

• Confirmación de las condiciones topográficas de las Comunidades mediante mediciones. 

• Deliberaciones y obtención del acuerdo de los pobladores sobre los lugares de instalación de los pozos y 

de los tanques de distribución. 

• Asesorías al organismo ejecutor para el estudio de la Comunidad y sobre el plan de construcción de las 

instalaciones de suministro de agua. 

• Confirmación sobre la preparación del personal para los trabajos de perforación de pozos, áreas de 

depósitos para los equipos y materiales, condiciones del taller de reparaciones, el estado de la 

preparación de los terrenos en donde se realizarán las construcciones de los pozos, y el tendido de la 

línea de transmisión eléctrica. 

② Diseño detallado 

• Preparación de los diseños detallados, cálculo de costo de las obras, propuestas sobre el plan de las 

obras. 

③ Trabajos para la licitación 

•  Preparación de los documentos de licitación, precalificación sobre los requisitos de la licitación, actuar 

como representante en la licitación, evaluación de los resultados de la licitación, ayuda en la firma del 

contrato con la empresa adjudicada. 

<Supervisión de obras> 

•  Trabajos de confirmación sobre la fabricación de los equipos y materiales. 

•  Inspección de los equipos y materiales previa al envío de los mismos. 

•  Confirmación sobre el avance de la fabricación de los equipos y materiales e informar a la parte 

Ecuatoriana. 

•  Inspección de los equipos y materiales suministrados. 

•  Supervisión de las obras a ser ejecutadas por la parte Japonesa e inspecciones en los sitios de las obras. 

•  Asistencia en la supervisión de las obras y asesorías técnicas sobre la construcción de obras a cargo de 

la parte Ecuatoriana. 

<Inspección contra defectos: Inspección después del 1 año una vez entregadas las obras> 

・ Comprobar la existencia de desperfectos en las instalaciones construidas, en los qeuipos y materiales 
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utillizados, que al momento de su terminación no se detectaron, y posteriormente determinará los 

métodos apropiados para que se realicen las reparaciones apropiadas. 

・ Evaluar las condiciones sobre la operación de las instalaciones, que serán transferidas a las 

Comunidades, el grado de mejoramiento sobre el uso del agua por parte de la población incluyendo las 

condiciones higiénicas, y ofrecer las asesorías necesarias para que cada Comunidad mejore sus 

conocimientos sobre la buena operación de los sistemas. 

・ Informe de los resultados a la JICA. 
 
(3) Responsables de trabajo por parte de la Consultoría 
Las responsabilidades por parte de la Consultoría se mencionan a continuación. 
 
① 1er. Período 

<Diseño detallado> 

•  Dirección/Plan de administración, operación y mantenimiento: 

Fomento de la ejecución del Proyecto, fomento de la consolidación del sistema de adoministración de 

“Ployecto Agua Subterráneas” del Consejo Provincial de Loja. 

• Plan de equipos y materiales: 

Confirmación de las especificaciones de los equipos y los materiales 

•  Preparación de los documentos de la licitación :  

 Preparación de los documentos de la licitación y del Contrato. 

<Supervisión> 

•  Plan de maquinaria : Inspección de los equipos y materiales antes y después de su arribo. 

 

② 2do. período 

<Diseño detallado> 

•  Dirección/Plan de administración, operación y mantenimiento: 

 Fomento de la ejecución del Proyecto, fomento de la consolidación del sistema de adoministración de 

“Ployecto Agua Subterráneas” del Consejo Provincial de Loja. 

•  Hidrogeología:  

 Confirmación de las características hidrogeológicas de los sitios de perforación y preparación de las 

especificaciones de las obras de los pozos. 

•  Prospecciones geofísicas :  

 Confirmación de la profundidad planeada del pozo y condición geológica de acuerdo con las 

prospecciones eléctricas en los sitios de perforación. 

•  Plan de instalaciones de suministro de agua : 

 Diseño de las instalaciones de distribución de agua y de las tuberías. 

•  Cálculo :  
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 Reevaluación del cálculo de costos del Diseño Básico y ajuste del cálculo de costos de acuerdo con las 

modificaciones 

•  Preparación del documento de especificaciones:  

 Preparación de los documentos de la licitación y del Contrato. 

<Supervisión> 

•  Dirección/Plan de administración, operación y mantenimiento:  

 Supervisión puntual de las obras. Fomento de la ejecución de los trabajos de la parte Ecuatoriana. 

•  Plan de instalaciones de suministro de agua :  

Supervisión puntual de las obras. Supervisión de las obras de ingeniería de la construcción de 

instalaciones de distribución de agua y instalación de las tuberías. 

•  Mantenimiento de los equipos:  

 Supervisión puntual de las obras. Después de terminar la construcción del pozo, se confirmará el 

mantenimiento del equipo de perforación y de los demás equipos. 

•  Construcción del pozo: Supervisión continua de la obra. 
 
③3er. período 

<Diseño detallado> 

•  Dirección/Plan de administración, operación y mantenimiento: 

 Fomento de la ejecución del Proyecto, fomento de la consolidación del sistema de adoministración de 

“Ployecto Agua Subterráneas” del Consejo Provincial de Loja. 

•  Hidrogeología:  

 Confirmación de las características hidrogeológicas de los sitios de perforación y preparación de las 

especificaciones de las obras de los pozos. 

•  Prospecciones geofísicas :  

 Confirmación de la profundidad planeada del pozo y condición geológica de acuerdo con las 

prospecciones eléctricas en los sitios de perforación. 

•  Plan de instalaciones de suministro de agua : 

Diseño de las instalaciones de distribución de agua y de las tuberías. 

•  Cálculo :  

 Reevaluación del cálculo de costos del Diseño Básico y ajuste del cálculo de costos de acuerdo con las 

modificaciones. 

•  Preparación del documento de especificaciones:  

 Preparación de los documentos de la licitación y del Contrato. 

 

<Supervisión> 

•  Dirección/Plan de administración, operación y mantenimiento:  

 Supervisión puntual de las obras. Fomento de la ejecución de los trabajos de la parte Ecuatoriana. 
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•  Plan de instalaciones de suministro de agua :  

Supervisión puntual de las obras. Supervisión de las obras de ingeniería de la construcción de 

instalaciones de distribución de agua y instalación de las tuberías. 

•  Mantenimiento de los equipos:  

 Supervisión puntual de las obras. Después de terminar la construcción del pozo, se confirmará el 

mantenimiento del equipo de perforación y de los demás equipos. 

•  Construcción del pozo: Supervisión continua de la obra 

<Inspección contra defectos> 

• Dirección :  

 Inspección de defectos de las instalaciones, confirmación del estado administrativo y operativo del plan y 

ofrecer sugerencias con fines de mejorar las mismas. 

•  Evaluación posterior : 

 Evaluación posterior a la ejecución del Proyecto y ofrecer sugerencias si fuese necesario para mejorar 

las mismas. 
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3-1-5 Plan de Suministro de equipos y materiales 

En el presente Proyecto, durante el 1er. período se suministrará el equipo de perforación, los 

equipos auxiliares y los materiales que se utilizarán para la construcción de pozos, en el 2do. y 3er. período 

se utilizará el equipo de perforación y los equipos auxiliares al igual que los materiales suministrados 

durante el 1er. período y se realizará la transferencia tecnológica sobre la perforación de los pozos a través 

de técnicos Japoneses. Por lo tanto los equipos y materiales necesarios que adquirirán serán traídos desde el 

Japón. En cambio aquellos materiales tales como arena, agregado, cemento, y otros materiales a ser 

utilizados en construcción serán adquiridos en el Ecuador debido a su fácil adquisición local. En el Cuadro 

3.1 se da la descripción de los equipos y materiales a ser adquiridos. 

Cuadro 3.1 Descripción de los equipos y materiales a ser adquiridos 

 Japón Ecuador 

Perforadora, herramientas ◎  

Vehículos de apoyo (camión con grúa, camión cisterna, 

camioneta pick-up) ◎  

Equipos y materiales de prueba de bombeo de agua (bomba de 

succión, generador, etc.) ◎  

Equipos y materiales de prueba (prospección eléctrica, estudio 

de capas eléctrico, calidad de agua) ◎  

Equipos y materiales de monitoreo (computadora,etc.)  ◎ 

Equipos y materiales para pozos (revestimiento, pantalla) ◎  

Maquinaria de bombeo de agua (bomba de motor sumergible) ◎  

Piezas de repuesto ◎  

Materiales (tubos de cloruro de polivinilo, polietileno) de tubos 

para envío y distribución de agua  ◎ 
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3-1-6 Procedimiento de ejecución 

Las obras que se ejecutarán a través del presente Proyecto por la parte Japonesa y por la parte 

Ecuatoriana, se describen respectivamente en la Fig. 3.2. 

1) Obras de la parte Japonesa 

El presente Proyecto se ejecutará con la Cooperación Financiera No Reembolsable del Japón y 

abarcará tres períodos. En el 1er. período se adquirán el equipo de perforación y otros equipos y materiales 

relacionados. Durante el 2do. y 3er. período se realizarán las construcciones de 14 pozos (7 pozos por año) 

y la construcción de las instalaciones de distribución de agua, incluyendo también la transferencia 

tecnológica a la parte Ecuatoriana. 

Se realizará el Diseño detallado del 1er. período en enero del 2001 y la adquisición de los equipos 

y materiales se terminará a finales del año 2001. 

Se realizará el Diseño detallado del 2do. período en junio del 2001y las obras tendrán como fecha 

de inicio en febrero del 2002, terninandose en febrero del 2003. 

Se realizará el Diseño detallado del 3er. período en junio del 2002, iniciandose las obras en febrero 

del 2003 y concluyendo las mismas en febrero del 2004. 

 

① 1er. período Descripción de los trabajos de suministro de equipos y materiales 

Fabricación, 

suministro del equipo 

Fabricación y suministro del equipo de perforación y los equipos auxiliares (1 juego), y 

los materiales para la construcción de pozos (14 pozos). El período será de 6 meses. 

Transporte de los 

equipos y materiales 

Se transportarán vía marítima desde el Japón hasta el Ecuador por el Océano Pacífico 

hasta el puerto de Guayaquil. Posteriormente los equipos y materiales se transportarán a 

los correspondientes depósitos del Consejo Provincial de la Provincia de Loja. El 

transporte marítimo y terrestre demorá 2 meses. Una vez llegado al destino se 

inspeccionarán los equipos y materiales y se procederá a ser entrega al organismo 

ejecutor por la parte Ecuatoriana. 

 



(Meses)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

Primer período
Diseño de ejecución

Total: 3,5 meses
Adquisiciones

Total: 8,0 meses
Segundo período

Diseño de ejecución

Total: 3,5 meses
Ejecución y adquisición

Total: 17,0 meses
Tercer período

Diseño de ejecución

Total: 3,5 meses
Ejecución y adquisición

Total: 17,0 meses

Figura 3.2 Calendario de ejecución de trabajos
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(Obras de instalación de la bomba, operación en prueba)

 (Estudio en Ecuador)

(Trabajos en Japón)

 (Estudio en Ecuador)

(Evaluación de los trabajos de Licitación)

(Producción y adquisición)

(Transporte)

 (Preparación de las obras)

 (Obras de perforación de pozos)

 (Estudio en Ecuador)

(Trabajos en Japón)

 (Estudio en Ecuador)

 (Prueba de bombeo)

(Inspección y entrega)

(Obras de instalación de la bomba, operación en prueba)

 (Estudio en Ecuador)

(Trabajos en Jap�n)

 (Estudio en Ecuador)

(Evaluación de los trabajos de Licitación)

(Evaluaci�n de los trabajos de Licitaci�n)

(Transporte)

 (Preparación de las obras)

(Transporte)

 (Obras de perforación de pozos)

 (Prueba de bombeo)

 (Obras de instalaciones de suministro de agua)

(Inspección y entrega)

 (Obras de instalaciones de suministro de agua)
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② 2do. y 3er. período Descripción de las obras de construcción de los pozos, construcción de 

instalaciones de distribución de agua 
 

Período de 
preparación 

Inspección de los equipos y materiales para la perforación de los pozos, prueba de 
funcionamiento del equipo de perforación. Se harán reuniones con el organismo ejecutor 
Ecuatoriano con la finalidad de definir un plan de ejecución para la transferencia 
tecnológica, a la hora de los preparativos para las obras en el sitio de construcción. Se 
tomará apróximadamente 1 mes. 

Perforación de pozo 

Se realizará la transferencia tecnológica al personal de la parte Ecuatoriana para la 
construcción de los pozos. Se transportará e instalará el equipo de perforación. Una vez 
terminado el pozo se realizarán los trabajos de registro eléctrico, revestimiento del pozo y 
colocación del empaque de grava. Todas estas actividades se realizarán con 1 equipo de 
personas y una vez terminado los mencionados trabajos en determinada Comunidad se 
procederá a su movilización al siguiente sitio de trabajo. Cada período se estima que 
durará unos 11 meses. 

Prueba de bombeo 

Una vez perforado el pozo se realizará la transferencia tecnológica al personal Ecuatoriano 
a través de los trabajos de limpieza del pozo, prueba de bombeo, y análisis de calidad del 
agua. Posteriormente se confirmará el éxito de la construcción del pozo. Cada período se 
estima que durará unos 10.5 meses 

Casetas de control 

Una vez terminada la prueba de bombeo del pozo y la colocación de la base de 
impermeabilización de la superficie del pozo, se procederá a la construcción de la caseta 
de control en los 14 pozos que serán construidos, estando dentro del mismo los equipos de 
bombeos que serán instalados en el pozo. Para la ejecución de estas obras se necesitará un 
período de 10.5 meses para cada período. 

Instalación y prueba 
de funcionamiento 
de la bomba 

Una vez terminada la caseta de control, se instalará la bomba sumergible, el tablero de 
controles para el funcionamiento de la bomba y la instalación del equipo de desinfección y 
posteriormente se hará la prueba de su funcionamiento. Además, se realizará la 
transferencia tecnológica al personal encargado para el control y la operación y 
mantenimiento de las instalaciones. Para cada período se necesitarán unos 7.5 meses. 

Construcción de 
instalaciones de 
suministro de agua 

Después de terminada la construcción del pozo se harán las obras del tanque de 
distribución, puestos públicos y la realización de la transferencia tecnológica al personal 
Ecuatoriano. Al mismo tiempo se harán los trabajos de instalación de tuberías, y la 
instalación de los diferentes dispositivos de control de cada equipo. 

Obra de instalación 
tuberías de 
distribución 

Después de terminada la construcción del pozo se instalarán las tuberías y se realizarán las 
conexiones desde el tubo de descarga del pozo hasta el tanque de distribución, instalación 
de las bombas impulsoras, y su conexión a las tuberías existentes, y conexión del tanque 
de distribución hasta los puestos públicos. 

Revisión del equipo 
de perforación 

El equipo de perforación y los vehículos de apoyo serán revisados y arreglados para 
posteriormente ser entregados al organismo ejecutor de la parte Ecuatoriana. Además se 
dará la transferencia tecnológica sobre los métodos de inspección diaria y periódica al 
personal que realizará el control y el mantenimiento de los equipos por la parte 
Ecuatoriana y sobre el método de llevar a cabo la revisión en general. El período necesario 
será de 1 mes. 

Inspección y 
entrega 

Se hará la inspección final para comprobar si los equipos y materiales de construcción 
adquiridos no tienen problemas, si las instalaciones de los pozos construidos funcionan sin 
ningún tipo de dificultad y seguídamente se harán su entrega a la parte Ecuatoriana. El 
período necesario será de 1 mes. 
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2) Procedimientos de la parte Ecuatoriana 

Antes de realizarse los trabajos de construcción se deberán preparar los depósitos en donde se 

almacenarán los equipos y materiales a ser suministrados por la parte Japonesa, como a la vez se tendrá 

que organizar administrativamente el personal a cargo de los trabajos de operación de los equipos, 

confirmar la adquisición de los terrenos para la construcción de los pozos, tendido de las líneas de 

transmisión eléctrica, explicación a los pobladores, preparativos para la creación de las Juntas de agua por 

la parte Ecuatoriana. Después de ejecución de las obras por la parte Japonesa, la parte Ecuatoriana pondrá 

en práctica el “Plan Sexenio de Explotación de Aguas Subterráneas en la Provincia de Loja” para lo cual 

deberá hacerse el estudio de las Comunidades, estudio hidrogeológico, selección de los sitios para la 

construcción de los pozos, plan de construcción de las instalaciones de distribución, diseño detallado, plan 

de obras, preparativos de la licitación para la selección de la Compañía Constructora. Además, la obra se 

comenzará en febrero del 2002, por consiguiente será necesario tomar las medidas prespuestarias para la 

preparación de la obra dentro del 2001. Además, la obra se comenzará en febrero del 2002, por 

consigniente será necesario tomar las medias presupuestarias para la preparación de la obra dento del 2001. 

 

3.1.7 Responsabilidades de la parte Ecuatoriana 

Se detallan a continuación las responsabilidades de la parte Ecuatoriana en este Proyecto. 

• Asegurar los terrenos para la construcción. 
• Asegurar el acceso hasta el lugar de la obra del Proyecto. 
• Limpiar y allanar el terreno antes de comenzar las obras. 
• Trabajos complementarios tales como plantación de vegetación, construcción de cerca y 

portón, instalación de iluminación, etc., dentro y fuera del terreno de las obras. 
• Colocación de postes e instalación de transformador para el tendido de cables eléctricos 

hasta el terreno de obra para hacer funcionar el motor de las bombas. 
• Disposición del sistema de entrada de equipos y materiales adquiridos durante el 

Proyecto, libres de derechos de aduana e impuestos nacionales. 
• Ofrecer condiciones para que los japoneses relacionados con el Proyecto, puedan entrar 

y salir del país sin dificultad, así como un ambiente conveniente y seguro para vivir. 
• Encargarse de los gastos de acuerdo bancario. 
• Distribución de técnicos contrapartes. 
• Utilización, mantenimiento y control apropiado y efectivo de los equipos y materiales 

instalados y construidos con la Cooperación Financiera no Reembolsable. 
• Ejecución de las obras de instalación de las tuberías de conducción desde la bocatoma 

actual hasta el tanque existente (No. 15 Machanguilla), y de las tuberías de distribución 
desde el tanque hasta la comunidad (No.19 Comunidades). Las obras serán ejecutadas 
utilizando los materiales suministrados por Japón. 
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3.2 Costo Aproximado de las Obras 

3-2-1 Costo aproximado de las obras 

(1) Costos a cargo de la parte Ecuatoriana  

① Obras relacionadas con los 14 pozos a ser construidos por la parte Japonesa 
 

a. Preparación del terreno 

para la construcción 

500$ x 14 Comunidades 7.000$ (unos 750.000 yenes) 

b. Costos de tendido eléctrico 3.500$ x 14 Comunidades 49.000$ (unos 5.250.000 yenes) 

  (transformador 2.000$ Postes eléctricos 60$ x 5 = 300$, cables 1.200$) 

c. Cercos y zanjas exteriores 2.000$ x 14 Comunidades 28.000$ (unos 3.000.000 yenes) 

 Total 84.000$ (unos 9.000.000 yenes) 
   

② Obras de instalación de suministro de agua para los pozos en la Provincia de Loja 

 

Costos por pozo 

a. Construcción del pozo (profundidad de 150 m) 30.000$ (unos 3.200.000 yenes) 

b. Costo de instalaciones en la bomba (incluye la bomba) 8.000$ (unos 850.000 yenes) 

c. Tanque de distribución (30 m3) 4.000$ (unos 420.000 yenes) 

d. Obras para la red de distribución de agua (Profundidad 

150m) 

5.000$ (unos 550.000 yenes) 

Total 47.000$ (unos 5.020.000 yenes) 

7 lugares de instalaciones de tubería de agua por año 

(47.000$ x 7 lugares) 

329.000$ (unos 35.250.000 yenes) 

Costo de administración y mantenimiento del equipo y 

materiales a ser suministrados 

30.000$ (unos 3.200.000 yenes) 

Total 359.000$ (unos 38.450.000 yenes) 
  
(2) Condiciones para el cálculo de costos 

1) Fecha del cálculo: agosto del 2000 

2) Tasa de cambio: 1 US$ = 107.58 yenes 

3) Período de las obras: Las obras se realizarán en 3 períodos, cada período tiene un diseño detallado, 

obras, suministro de equipos y materiales tal como se describe en en el esquema del calendario de 

ejecución de las obras. 

4) Otros : El presente proyecto se realizará a través de la Cooperación Financiera No Reembolsable 

del Gobierno del Japón. 
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3-2-2 Gastos de administración, operación y mantenimiento 

Para la administración y el mantenimiento del equipo de perforación al igual que los vehículos de 

apoyo, que serán suministrados por el presente Proyecto, se necesitará para todo el período de las obras un 

técnico perforador, que fungirá como ayudante en los trabajos de perforación, éste tendrá que realizar las 

inspecciones rutinarias y el chequeo de la lubricación del equipo antes de iniciar los trabajos de perforación. 

Una vez terminado los trabajos, el Consejo Provincial tendrá que movilizar el equipo y los vehículos de 

apoyo al plantel principal de los talleres de mantenimiento. Actualmente el sistema del mantenimiento 

períodico es realizado cada 3 y 6 meses por lo que consideramos que al agregarse unos 8 equipos 

adicionales esto no implicaría ningún tipo de inconvenientes. 

Tal como se indicó anteriormente, los costos necesarios para la administración, operación y 

mantenimiento de los equipos y materiales a ser adquiridos equivalen a unos 30.000$ al año. Además, se 

deberá realizar la revisión general del equipo de perforación cada 3 años, y los costos en repuestos se 

asume que serán de unos 200.000$ por lo que será necesario asegurar dicho presupuesto. En cuanto a la 

capacidad técnica sobre el mantenimiento en general, una vez realizada la transferencia tecnológica, el 

personal del Consejo será capaz para realizar las reparaciones necesarias y el mantenimientos periódico 

para que el equipo tenga una larga durabilidad. 

Una vez construidos los pozos y las instalaciones de suministro de agua, el mantenimiento 

corresponderá a las Juntas de agua locales o estarán a cargo de los Cantones respectivos. Los costos para 

el mantenimiento consistirá fundamentalmente en la tarifa eléctrica por el funcionamiento de la bomba 

sumergible, al igual que los sueldos del personal encargado de la cobranza y del pago al operador, los 

costos para la limpieza del pozo, compra de piezas de repuestos, equipos y materiales para la realización de 

estos trabajos, y los costos administrativos. Los costos del mantenimiento se cubrirá con la recolección de 

la tarifa por el derecho al uso del servicio de agua, dicho costos ascienden en total a $ 100 al mes para cada 

Comunidad (dividiendose en $ 50 para la electricidad, y el $ 40 el personal, y $ 10 las piezas de repuesto y 

amortización) y la contribución de cada hogar sería de unos $ 2 mensuales. 
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Capítulo 4 Evaluación del Proyecto y Sugerencias 

4-1 Justificación razonable y efectos de beneficio  

El Proyecto tiene como objetivo aprovisionar los equipos y materiales como la perforadora, 

necesarios para mejorar la situación de suministro de agua en la Provincia de Loja; construir pozos e 

instalaciones de suministro de agua, incluyendo la transferencia técnica, en las Comunidades seriamente 

afectadas por la escasez de agua; suministrar el agua sana de forma estable mediante “el Plan Sexenio de 

Explotación de Aguas Subterráneas en la Provincia de Loja” que llevará a cabo la Provincia de forma 

continua.  

A continuación se resumen los efectos esperados por la ejecución del Proyecto.  

① Mejoramiento de la capacidad técnica 

Con la cooperación de Japón en el Proyecto; la adquisición de los equipos y materiales de 

perforación y construcción de pozos y la transferencia técnica para la construcción de pozos durante dos 

años, el Gobierno Provincial conseguirá la capacidad de ejecución suficiente para la explotación de aguas 

subterráneas de forma integral, desde la planificación, investigación y estudio, perforación de pozos, hasta 

la construcción de instalaciones de suministro de agua. De este modo se hará posible continuar la 

implementación del “Plan Sexenio de Explotación de Aguas Subterráneas en la Provincia de Loja” 

ejecutándose por la propia Provincia de Loja de forma independiente. 

② Mejoramiento de las condiciones de suministro de agua 

La ejecución del Proyecto permite a una población de 25,610 personas beneficiarias del Proyecto 

recibir agua de forma estable en el año meta 2006, y el suministro unitario va de 74.7 lt /persona/día(año 

2000) a 96.5 lts/persona/día(año 2006). 

Además el “Plan Sexenio de Explotación de Aguas Subterráneas en la Provincia de Loja” tiene 

planeado la explotación de aguas subterráneas en 71 Comunidades rurales, donde se prevé su posibilidad, 

seleccionadas de entre 140 Comunidades restantes del Plan. Al concluir enteramente el Plan se mejorarán 

las condiciones de suministro de agua de 34,000 habitantes rurales aproximadamente, subiendo de esta 

forma la tasa de cobertura del 61.6% al 73.5%. Aparte, se podrá asegurar un volumen de agua suficiente 

para cumplir con las normas nacionales de suministro de agua de Ecuador.   

③ Mejoramiento de la calidad de agua potable 

En las Comunidades objeto del Proyecto se presentan con frecuencia problemas de calidad de 

agua y, como consecuencia, en casi todas las Comunidades eran las frecuentes las enfermedades causadas 

por la mala calidad del agua como diarreas, parásitos, etc. Pero el Proyecto permitirá a la población 

asegurar un agua potable sana y bajar la mortalidad causada por el agua.  

Más aún, con la finalización del “Plan Sexenio de Explotación de Aguas Subterráneas en la 



4-2 

Provincia de Loja” un total de 60,000 personas asegurarán el agua potable sana, junto con el Proyecto y 

se mejorará la calidad de agua.   

④ Otros efectos 

・Hasta ahora no se había realizado satisfactoriamente la recaudación de costos debido a que el servicio de 

agua no había sido estable. La implementación del presente Proyecto mejorará el servicio de abastecimiento 

de agua, lo que permitiría recaudar la tarifa en forma estable, contribuyendo de esta manera a una 

administración más sana de las Juntas de Agua. 

・El proyecto aliviará el trabajo de las mujeres y niños de tomar y transportar el agua. En las cuatro 

comunidades donde se contempla construir las llaves públicas, dado que estas instalaciones son más 

accesibles, se reducirá el trabajo de ir hasta el río, quebrada u otras fuentes (cuatro comunidades, 223 

familias). Al mismo tiempo, en otras comunidades donde el suministro de agua llega a nivel domiciliar, casi 

no habrá más necesidad de ir a tomar agua de otras fuentes debido a que el volumen de suministro de agua 

incrementará. 

・Se aligerará el trabajo de sacar el agua realizado por mujeres y niños. En 4 Comunidades donde se 

instalarán puestos públicos, el trabajo de cargar agua será más liviano que en los casos de utilizar otras 

fuentes de agua como ríos o torrentes montañosos (4 Comunidades, 223 hogares). Y en otras 

Comunidades ya no hará falta la tarea para cargar agua(6 Comunidades, 4,889 hogares). 

・Efectos socioeconómicos generados por la reducción de mortalidad por el agua y el alivio de trabajo 

para cargar el agua (mejora de eficiencia laboral, capacidad productiva, condiciones de vida, etc.). 

・Se espera que el sistema de abastecimiento de agua que será implementado por el Japón en el marco del 

presente Proyecto, tomando el agua subterránea sana, se convertirá en un modelo de abastecimiento de 

agua para las comunidades vecinas, y de esta manera, contribuirá a mejorar el esquema de 

abastecimiento de agua en la zona. 

 

4-2  Temas a tratar 

1) Después de que se transfiera la tecnología de Japón, será importante asegurar técnicos, hacer buen 

uso de los equipos y materiales proporcionados y mantenerlos adecuadamente, con el propósito de 

completar el “Plan Sexenio de Explotación de Aguas Subterráneas en la Provincia de Loja” de forma 

rápida y segura. Es decir, se revisarán las modalidades de empleo (contrato, temporalidad) de los 

técnicos, será necesario emplear técnicos de áreas especiales (perforista, hidrogeológico) por 

contratos de largo plazo. También se necesitarán técnicos que puedan realizar revisiones y 

reparaciones con certeza para utilizar eficientemente los equipos y materiales por mucho tiempo. 

Teniendo en cuenta todos estos detalles, el problema de fondo será cómo hacer funcionar 

eficientemente el “Proyecto de Aguas subterráneas”, una organización creada recientemente, y esto 

requerirá mucha atención. 
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2) Es necesario dar estricto cumplimiento de la obtención del presupuesto en la forma como se ha propuesto 

para cubrir los costos de operación de la organización (gastos generales, del personal, etc.), costos de 

ejecución de obras para el Proyecto, costos de mantenimiento de equipos (mantenimiento, reparación, 

etc.). 

3) Como la administración y mantenimiento de las instalaciones de suministro de agua a construir será 

a cargo de los habitantes, hace falta orientar a los habitantes acerca de la forma de crear una 

organización vecinal (Juntas de agua) y administrar las instalaciones incluyendo el modo de 

recaudación de la tarifa. También será necesario instruirles cómo operar y mantener las maquinarias 

(bomba sumergible con motor, generador), y educarlos en el uso eficiente y acerca de temas 

sanitarios. Básicamente estas actividades serán realizadas por el Gobierno Provincial, sin embargo se 

necesitará la cooperación técnica para implementarlas con seguridad. 

4) Según el resultado del análisis sobre la situación de deterioro de aguas subterráneas estudiado en el 

“Plan Sexenio de Explotación de Aguas Subterráneas en la Provincia de Loja”, se descubrió que hay 

muchos pueblos que no disponen de la posibilidad de explotar aguas subterráneas. Como 

consecuencia, en estas Comunidades se debe planificar medidas alternativas, como por ejemplo, la 

toma de agua de río o manantial, etc. de ahí la necesidad de cooperación técnica en los campos fuera 

de la explotación de aguas subterráneas. Por otro lado preocupa machismo el déficit de agua en las 

Comunidades excluidas del “Plan Sexenio de Explotación de Aguas Subterráneas en la Provincia de 

Loja”. Por lo tanto, deberá saber el estado actual del suministro de agua en toda la Provincia 

de Loja y desarrollar el sistema de agua potable sintética considerando tanto el uso de las 

aguas subterráneas como de las aguas superficiales. Para ello, es mejorable emplear técnicos, 

solicitar consejo de otros organismos y adquirir tecnología a su propia iniciativa. 
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APENDICE 

 

APENDICE 1. Nomble de los Miembros de la Misión de Estudio 

APENDICE 2. Calendario de las Actividades del Estudio 

APENDICE 3. Lista de las Personas Concernientes 

APENDICE 4. Minuta de Discusión 

APENDICE 5. Los Otros Datos 

1） Resultado de la Prospección Eléctrica 

2） Resultado de la Prospección Geofísica 

3） Resultado de Análisis de Calidad de Agua 

4） Resultado del Estudio de la Situación Social 

5） Requerimiento de Agua Segun Comunidades 

6） Producción de Agua Según Instalaciones Existentes 

7） Un Informe de Propuesta para las Aldeas no Contempladas para el 

Presente Proyecto 
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APENDICE 1. Nombre de los Miembros de la Misión de Estudio 

① Estudio del Diseño Básico 

Cargo Nombre Pertenencia 

Líder Lic. Ryosuke YAMAKURA 

Funcionario Administrativo, División de  
Cooperación Financiera No Reembolsable, 
Oficina de Económica del Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Japón 

Control de la Planificación Lic. Kenichiro KOBAYASHI 

Primera División de Administración de 
Proyectos, Departamento de Proyectos para la 
Cooperación Financiera No Reembolsable, 
JICA 

Ingeniero Jefe Operación, 
Operación, Mantenimiento y 
Administración 

Ing. Masayuki IGAWA Kyowa Engineering Consultants, Co., Ltd. 

Hidrogeólogo Ing. Satoshi NAKAMURA Oyo Corporation 

Exploración Geofísica Ing. Yoshitaka YAMAZAKI Oyo Corporation 

Planificación de Equipos 
(Maquinarias de Perforación y 
Accesorios) 

Ing. Shinichi MATSUNAGA Asia Air Survey Co., Ltd. 

Planificación de Equipos 
(Materiales de Pozos) 

Ing. Tadashi OHASHI Kyowa Engineering Consultants, Co., Ltd. 

Planificación de 
Adquisiciones /Análisis de 
Costos 

Ing. Hiroyuki HIGUCHI Kyowa Engineering Consultants, Co., Ltd. 

Planificación de Participación 
Comunitaria 

Licda. Yuki SATO Kyowa Engineering Consultants, Co., Ltd. 

Intérprete Ing. Tomofumi MASUOKA Asia Air Survey Co., Ltd. 

②Explicación del Resumen de Diseño Básico 

Cargo Nombre Pertenencia 

Líder Lic. Masashi KINOSHITA 
Instituto para Cooperación Internacional, 
Agencia de Cooperación Internacional del 
Japón 

Ingeniero Jefe Operación, 
Operación, Mantenimiento y 
Administración 

Ing. Masayuki IGAWA Kyowa Engineering Consultants, Co., Ltd. 

Hidrogeólogo Ing. Satoshi NAKAMURA Oyo Corporation 

Planificación de 
Adquisiciones /Análisis de 
Costos 

Ing. Hiroyuki HIGUCHI Kyowa Engineering Consultants, Co., Ltd. 

Intérprete Lic. Yuko MASTUNAGA Techno Ataff Co.,Ltd 
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APENDICE 3. Lista de las Personas Concernientes 

 
（1）Embajada de Japón en Ecuadór 

Sr.TODA Embajador 
Sr.ARIYOSHI  

Sr.INOUE Secretario 

（2）Oficina de JICA 

 Sr.TERAUCHI 

 Sr.WAKAMATU 
 Sr.KAKUAGE 

（3）Ministrio de Asuntos Relacionados, Departamento de Desarrollo 

 Sra.Lourdes PUMARREE Directora General de Cooperación Tecnica Ministerio 

 Lic.Ternando BUCHELI Departamento Cooperación Tecnica Ministerio RREE 

（4）H.Consejo Provincial de Loja 

 Ing.Raúl Auquilla ORTEGA   Prefecto Provincial de Loja 
 Sr.Ricardo JARAMILLO Vicepresidente 

 Ing.Emperatriz Mogrovejo R. Directora de Planficacion 
 Dr.Rubén Mogrovejo R. Secretario General 

 Ing.Marco Regalado Director de Obras Publicas 
 Lic.Klever Morillo Director de Administrativo 

 Dr.Adolfo Coronel I. Director de Comunicacion y Turismo 
 Lic.Jaime Poso Monteeros Director de Desarrollo Cultural 

（5）H.Consejo Provincial de Loja, Departamento de Obras Públicas 

 César Tene TENEZACA Jefe Unidad de Saneamiento 

 Wilmer Morocho COSTA Técnico Unidad de Saneamiento 
 Lino Vallejo DELGADO Técnico Unidad de Saneamiento 

 Vicente Rojas O. Técnico Unidad de Saneamiento 

（6）Municipio de Catacocha 

 Lic.Manuel Tandazo Abad Alcalde 
 Ing.Jorge A. Hurtado Director de Obras Publicas 

（7）Municipio de Macará 

 Sr.Pedro Quito Alcalde 

 Ing. Rodrigo Jumbo Director de Obras Publicas 

（8）Plan Internacional, Oficina de Loja  

 Arq.Oscar Veintimilla Gerente 
 Ing.Fredy Romero Tecnico 
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